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TomyakoBckas 10.0.
META®POPUYECKAA MOAEJIb KOHLUENTOB CHARM

WU YAPIBHICTb B AHITIMNCKOW U YKPAUHCKON
NIMHIBOKYIbTYPAX

B cmambe oxapakmepu3oeaHbl MOHSIMULlHbIE U 06pasHble cocmasrisouue KOHUernmos
CHARM u YAPIBHICTb kak amHocrneyughuyecKux acmemu4yeckux MeHmarbHbIX obpa3osa-
HuU, onucaHbl ceMaHmu4yeckue ycrio8usi rMnpomomurnuyecko2o cuyeHapusi koHuenma OBAS-
HUWE kak kpocckynbmypHoU modersnu, ornpedenieHbl yHugepcarbHble U 3mHocrneyuguyeckue
yepmbl Memacghbopuydeckoli modernu koHuyernmos CHARM u YAPIBHICTb e 08yx nuH280KY/1b-
mypax.

Knroueenie cnoea: scmemuueckuti, koHuenm, OBASHWE, CHARM, YAPIBHICTb nuHzeo-
Kyrbmypa.

Tomyakoecbka 10.0. Memaghopu4yHa modenb koHuenmie CHARM i YAPIBHICTb e
aHenitchKil i ykpaiHCbKil sliH280KyIbmypax. ¥ cmammi cxapakmepu308aHO MOHAMMeESs|
ma obpasHi cknadoei koHyenmie CHARM i HAPIBHICTb sik emHocrnieyuidHux ecmemuyHuUX
MeHmarnbHUX ymeopeHb, ONUCaHO CeMaHmMuUYHi yMO8U Mpomomunogo2o CUeHapito KoHuenmy
YAPIBHICTb sik KpoccKynbmypHOi Moderni, BU3Ha4eHo yHigepcarbHi U emHocrneyuidyHi pucu
memagpopuyHoi moderi koHyenmie CHARM i YAPIBHICTB y 080x nnuHe280Kynbmypax.
Knroyoei cnoea: ecmemuyHul, koHuenm, OBASHWE, CHARM, YAPIBHICTb,
TiIH280KYIbmMypa.

Tomchakovskaya Y. O. Metaphorical model of the concepts of CHARM and YAPIBHICTb
in English and Ukrainian linguistic cultures. The article deals with the notional and
figurative components of the concepts CHARM and YAPIBHICTb as ethno-specific aesthetic
mental formations, describes semantic conditions of the prototypical scenario of the concept
CHARM as a cross-cultural model, determines the universal and ethno-specific features of the
metaphorical model of the concepts of CHARM and YAPIBHICTb in both linguistic cultures.
The study results indicate that representatives of both cultures associate the common features
of the esthetic concepts of CHARM and YAPIBHICTb with both the inner and outer abilities
of a person to attract, charm, and enrapture other people. The differences in the perception
of these concepts are expressed in that for English speakers charm is expressed as a set of
outward means for creating a pleasant communicative environment (niceness, smile, friendly
attitude, humor), which is peculiar to both public figures (entertainers, actors, celebrities,
etc.) and ordinary people in every-day and professional interaction. For Ukrainian speakers,
YAPIBHICTEb is an inherent property related to a definite set of ethical values (faith, goodness,
sincerity, integrity, forgiveness, benevolence).

Key words: aesthetic, concept, OBASAHWNE, CHARM, YAPIBHICTB, linguistic culture.

AKTyanbHOCTb 3asBMEHHON B CTaTbe TEMbl UCCNeaoBaHUs onpeaenseTcs
N3yYeHneM KOHLENTOB Kak eAnHWLL, JIUH280KYIbMYypPHO20 Koda U JIUH280KY 1b-
mypHOU Mampuubl, B KOTOPbIX (PUKCUPYETCS ITHOKYNbTYpPHas MM coumarnb-
HO-rpynnoBas crneunduka Toro unm MHoro nNuHreocoobulectsa. B. . Kapacuk,
onpeaensas OCHOBHbIe TEHOAEHUMN B Pa3BUTUN KOHLIENTOMNOMK, Aenaert, npexae
BCEro, akUEeHT Ha Ba)XXHOCTW OCBELLEHUS AUCKYPCUBHOM U MHAMBUAYalbHO-aB-
TOPCKOW cneunukn KOHLENTOB, KOTOPbIe BKMNIOYAOT B ceba NOHATUIAHOE, 00-
pasHoe M LEHHOCTHOE M3MEPEHUs N ABMAITCS eauMHULaMK, OTpakaloLmMMm
cneundunyeckoe, npucyllee onpenerneHHoMy JIMHrBOCOOLLECTBY MCTOPUYECKM
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obycnosneHHoe MuponoHnmanue [2, 121-122]. Llenb HacTosLwen ctaTbn COCTO-
1T B paspaboTke meTtadopuyeckon mogenu koHuentos CHARM 1 YAPIBHICTb
B @HITIMNCKOM N YKPaMHCKOWN NNHIBOKYNBTYpPax U YCTAaHOBIEHUN ee YHUBepCarb-
HbIX U 3THOCNEUNMUNYECKNX YEPT C MOMOLLBIO NMMHIBUCTUYECKOTO 3KCNEPUMEH-
Ta. [Ina [oCTUXKeHNs1 NOCTaBMNEHHOW Lienu B CTaTbe peLleHbl crneaytoume 3aaa-
yun: 1) oxapakTepusoBaHbl NOHATUNHBbIE M 0Opa3Hble COCTaBNALIME KOHLEeNTa
CHARM 1 YAPIBHICTb kak aTHOCMNeuMdUYEeCKMX 3CTETUHECKMX MEHTAaNbHbIX
obpa3zoBaHui, 2) oNncaHbl CEMaHTUYECKNe YCroBMS NPOTOTUMMYECKOIO CLeHa-
pus koHuenta OBAAHWE kak KpOCCKynbTYpHOW KOrHUTUBHOM mMogenu, 3) pas-
paboTtaH npototunuyeckuin cueHapuin koHuentoe CHARM u YAPIBHICTb n
onpeaerneHbl yHUBepcanbHble 1 aTHocneunduyeckne YepTol MeTadopUYECcKon
MOZEeNM yKka3aHHbIX KOHLENTOB MO MaTepuanamMm acCouMaTUBHOIO 3KCNepUMEH-
Ta. O6bekToM nccnepoBaHus siensetca OBAAHUE kak sTHocneundunyeckumi
9CTETUYECKMI TNNHIBOKYIbTYPHbIN KoHuenT. lNMpeamMmeTomM aHanu3a BbiGpaHbl
cxoAdcTea u pasnuuns B agantaumm koHuentoB CHARM u YAPIBHICTD B aH-
IMUNCKOM U YKPaUHCKOW NNHIBOKYBTYpaXx.

KoHuentel CHARM 1 YAPIBHICTb npeagctaenstoT cobor aTHocneundum-
YyecKne 3CTEeTUYECKNEe KOHLUENTbI, MOAENb, OTPaXXEHHY0 B CO3HaHUN MHAMBUAA
B COOTBETCTBUM C 3aKPEMMEHHbIMU B CTEpeoTMnax 3CTETUKM HOpMaMKU «Kpa-
CMBOro VS 00aATenbHOro» B KaXOAOM W3 JIMHIMBOKYIBTYPHbIX COLMYMOB. KOH-
uentel CHARM/ YAPIBHICTb Bepbanusyetrca cnosoMm (aHrn. charm, appeal;
YKp. 4apigHicmb, npueabnusicmse), codeTaHnem cnoB (aHrmn. charming person,
appealing quality; ykp. 4yapieHa ntoduHa, rpusabrnuea XiHKa), BbiICKa3blBaHNEM-
metadgopown (aHrn. “She had the ability to capture the world’s attention”; ykp.
«YapigHi»... 80HU, Ha4e My3uKa, sika /11eEmbCS HOmMamu CKpuUrku, c¢bretmu,
gopmeniaHo, 2imapu») 1 BONMOLLAETCA B 9KCTPanMHreanbHbix hopmax dpacLm-
HaTMBHbIX CBOWCTB Ntogen, NpegMeToB U ABNEHMIN Bbi3biBaTb AMOLMOHANBHOE U
paumoHanbHoe ygosonbcTeue [6, 114]. [JaHHble KOHLENTbl UMeT 06LLYI0O MOTK-
BMPYIOLLYIO NTATUHCKYH OCHOBY carmen «recHsl, Hareey, pa3BuBLLYIOCS fanee
B aHrn. enchantment (to sing, to chant — to chantlutter an incantation — «npo-
N3HOCUTb 3aKIMHAHWE, OKONAOBbLIBATb, OKa3blBaTb BOMLWEGHYIO CUMy») N YKP.
yapu (Yapysamu, Yakilygamu, «OKONAOBbIBATbY ).

AHanna crnoBapHbIX 4eUHULMIA NeKceMbl charm, KOTOpbIN ABNAETC nps-
MbIM HOMWHAHTOM KOHLIeNTa, MO3BONUIT ONPEAEnUTb MOHAMUUHbIE MPU3HaKU
aHrnossbiyHoro koHuenta CHARM, cBsis3aHHble CO CNOCOBHOCTBLIO Ntoden npu-
Briekatb k cebe BHMMaHwue: 1) the power or quality of delighting, attracting, or
fascinating others /| cnoCOBGHOCTb MMM Ka4yeCcTBO O4Yapo8bleamhb, Mpuerekams
unu socxuwamse Opyaux; 2) a trait that fascinates, allures, or delights | xapak-
TepHasi YepTa, 0COGEHHOCTb, KOTOpas BOCXULLAET, NPUBMNEKAET UM 04apOBbI-
BaeT; 3) a pleasing or attractive feature / cBONCTBO ObITb 06asTENBHBIM WU
npvenekarteneHbiM; 4) a quality that makes you like or feel attracted to someone
or something/kayecmeo, KOTOpoe 3acTaBMseT KOro-TO SN YTO-TO NOHPABUTLCSA
BaM UM YyBCTBOBATb K KOMY-NMbo / yemy-nnbo BneveHue [6, 68]. 13 npuBeaeH-
HbIX AemHMUMIn BUANM, YTO charm onpegensaeTcsa Kak Habop eHewHe 8bipa-
JK€HHbIX CBOWCTB, CMOCOOHOCTEN N KayecTB (power, quality, trait, feature), koTo-
pble NPUBIEKalOT OQHUX NOAEN K APYrMM, 3aCTaBNAT APYr OpYry HpagumsCs.
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lMoHsmudHble npusHaku ykpanHckoro koHuenta YAPIBHICTb packpbiBatoT-
Csl Yyepes fnekcemy yapu, Kotopas npenctaerneHa Tpemsi cememamu: (1) yapu
= MmaeiyHi 3acobu, 3a O0rMOMO20K SKUX YaKrlyHU, 3Haxapi mow,o Hibu 30amHi
8ruHymu Ha moOuHy i npupody (3inns i Hamnil 3 HbO20, PIi3Hi pedyi: XMymKu,
MiweyKu, nakemuku i m. n.; (2) yapu = mMaziyHi Oif ma nputiomu 3 uKopucmaH-
HAM makux 3acobie = JaknyHcmeo; (3) yapu = Te, WO 3axOonsoe, Bpaxae Ko-
ro-Hebyab = YapiBHICTb / TO, YTO 3axBaTbIBaET, BNevaTnaeT koro-nmbo = obas-
HMe. IMeHHO TpeTbs cememMa COOTHOCUTCA C UccriegyeMbliM HaMU KOHLENTOM U
onpegenseTcs cneayrowmm o6pa3om: YapiBHICTb = 1) 308HIWHA npusabnusicms
ModuHu i i sHympiwHs, dywesHa Kpaca; 2) sefluka ecmemuyHa ernsueosa cuna
crosa, mucmeymea. Takum obpasom, B NpmBeOeHHbIX AeUHULUSX nekce-
Mbl YapigHiCmb COAepXaTca cregylowmne CUrHUUKATUBHbIE KOHCTUTYEHTbI:
(1) cybbeKkT — 30BHILLUHICTb, Aywa, CNOBO, MUCTELTBO; (2) CBOWCTBO CyObekTa
— NpvBabnMBiCTb, AyLWEeBHa KpacoTa, ecTeTnyHa BnnmBoBa cuna. Conocrasne-
HWMe NOHATUNHBIX NPU3HAKOB OOHAPYXXMBAET KOHTPACTUBHYIO YEPTY YKPAMHCKOrO
koHuenTta YAPIBHICTb, a nmeHHO npu3Hak «8HympilwHs, OywesHa Kpaca Jio-
OUHU», KOTOPbIA COOTHOCUTCS C NpUBIeKaTenbHbIMU BHYTPEHHUMMW KayecTBamMu
YyernoBeka u He (huKcmpyeTca B CEMEMHOM Habope aHrMMNCKOW NiekcemMbl charm.

B obpasHom acnekte koHuentel CHARM n YAPIBHICTb peanusytotca ye-
pe3 Takne cemaHTmyeckne gomumHaHTel: (1) HEOBbACHUMOE BJTMAHUE, HE-
MATEPWAJIBHOE = KOJIOOBCTBO (marvnyeckune cBoMCTBa YeroBeka, marnye-
Ckue cpefcTtsa, Kongosckasa cuna, Yapsbl), (2) OBbACHUMOE MATEPUATb-
HOE BJIMAHWME, B ocHOBe KOTOPOro nexarT Takme usndeckne n Xmmmdeckmne
saenenus, kak M3NYYEHWE, TEMNOOTOAYA, SMAHUPOBAHWE, kotopble
MeTadopm3npyT CNOCOBHOCTL 06asHMA ucxodumb U3 YerioBeKa B BUAE Nny4den
CBeTa, Tenna u pnovaos (ra3oB) U HarnpasnsimbCsi Ha ApYrnx Nogen, BNusAs Ha
HuX, a Takke MATHETWU3M, koTopbin MeTachopumanpyeT cnocoGHOCTb YenoBeka
npumsizueams k cebe apyrnx nogen [6, 155]. B HacTosiwen ctaTtbe Mbl OrpaHu-
4YnMBaeMcsi paccMoTpeHnem metadopudeckorn mogenu koHuenta OBAAHUE kak
06BbACHMMOro MaTepuanbHOro BIMAHUS OOHUX NIOOEN Ha ApYruX.

Kak Mbl BManm, metadgopudeckas mogenb koHuenta OBAAHUME kak oOb-
SACHMMOTO BIUSAAHWUS CTPOUTCH Ha napannenuame mexagy pmsmko-XMMmn4eckumm
npoueccamun B NpMpoae 1 KOHLENTYanm3mpyeTcsi B OCHOBHOM Yepe3 MeTadopbl
usnyyeHusi v npumsixeHusi [1; 4, 5; 7]. Takum o6pasom, npomomunuyeckud cuye-
Hapuu koHuenta OBAAHWUNE moxeT 6biTb NpeacTaBneH cneayowmm obpasom:
«CowncTBo Z, KoTopbiM obnagaet cybbekt X, UBJTYHYAETCA un3 cybvekTa X,
HanpaBnsieTcs Ha 00bekT Y 1 NMPUTAITMBAET o6bekT Y 1 OkasblBaeT Ha HEro
AeNCTBME, COOTHOCUMOE CO CBOWCTBOM Z».

KopoTkas napadpasa cemaHTUkM obasiHusa BbIrMSAWMT crnegyowmm obpa-
3oMm: «Cybbekt X UBJTYYAET csovictBo Z n NMPUTATMBAET cBonictBoM Z 06b-
ekT Y, Hanpumep: «CybbekT X usydyaem cBOUCTBO Z (padocms), KOTOPOE rpu-
mszueaem ob6bekT Y», unum «Cybbekt X obrnadaem ceonctsom Z (padocme),
KoTopoe rpumsieusaem o6bekT Y», nnn «Cyowvekt X N3JTYHAET cBonctso Z,
nog BosaencTanem kotoporo oobekT Y NMPUTATMBAETCA k cybbekty X».

BaxHbIM B cemMaHTuke 0basiHUs SIBNAETCA yKasaHue Ha ycriosue, Npu Ko-
TOPOM NPOUCXOANT U3nyveHne ceoncTea Z cybbekToMm X 1 NputsxeHme K cede
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obbekTa Y ¢ nomoLpbto cBoncTBa Z. Nenxonornyeckne nccneaoBanns obasiHus,
Kak nNpaBuIio, yKasblBaloT Ha TO, YTO MEXaHW3M NPUBMEKATENbHOCTU SABMASETCA
HEOCO3HaHHbIM: NMOAN HE MOTYT OOBSCHUTbL, NOYEMY UM HPABUTCS TOT UIN MHON
4yernoBeK, KOTOpbIN He 0bnagaeT KpacMBOW BHELUHOCTbIO, HO cunTaetca obas-
TenbHbIM [3]. OgHako, NO3HaAHWE MEXaHU3MOB TaKOro eCTeCTBEHHOro obasHus
MOXET MCMONb30BaTbCA OCO3HAHHO, B TOM YMCMe B MaHUNYNATUBHbIX LENsix
(Hanpumep, B MMapP-TEXHOMOTUSX, UMUOAX-KOYYMHIe, peKknamHOM AUCKypce U
ap.). Takum obpas3om, B NPOTOTUNNYECKUI CLeHapui Heobxoammo fobaBuTb
ycnosue C, koTopoe byaeT ykasblBaTb HA HEOCO3HaHHbIU WN OCO3HaHHbIU Xa-
pakTep obasiHus.

Tak, ceMaHTuka Heoco3HaHHO20 0basHWS BblpaxaeTcs creaytoLen napad-
pason: «Cybbekt X U3JMYYAET ceoncteo Z n NMPUTAMMBAET csonctsom Z
06bekT Y npu ycnosum C, 4TO 3TO M U3NYYEHNE U NPUTSAXKEHMNE NPOUCXOOAT He-
oco3HaHHO», unn «Cybbekt X U3JTYYAET cBonctso Z n HeocosHaHHo MPW-
TATMBAET cBonictBom Z 06bekT Y, unn Cybbekt X u3nyyaem CBOWCTBO Z,
KOTOpPOEe HEeOCO3HaHHO rpumsiaueaem obbekT Y», unu «Cybbekt X usnyyaem
CcBOWCTBO Z, Gnarogapsa KOTopomy OObekT Y HeoCO3HaHHO rpumsiaueaemcs K
cybwekty X, unu X usnyyaem CBONCTBO Z, Bbi3blBaloLLEEe HEOCO3HaHHOE Mpu-
msixkeHue Y K X».

B cBolo ovepenpb, NPOTOTUNMYECKUA CLEHAPUIN OCO3HaHHO20 06astHUA Bbl-
rmaguT cnegyowmm obpasom: «CsonctBo Z (padocme), KOTOpbiM obragaet
cybwekT X, HAMPABJTAETCA Ha o6bekT Y n MPUTAMMBAET o6bekT Y 1 oka-
3blBa€eT Ha Hero AencTBMe, COOTHOCUMMOE CO CBOUCTBOM Z, €CIiv 9TO CBONCTBO Z
saBnseTcs Ans oobekta Y nonoxuternbHbiMy». [1pn 3ToM B cLUeHapuii 0CO3HAHHOIO
o6asHuA BaxxHO [06aBUTbL Kadecmeo CBONCTBa Z, KOTopoe Ans oobekTa Y aBns-
erca nonoxumersnbHbiM: « CBOMCTBO Z (padocme), KOTOpbIM obnagaeT cyobekT
X, MICXOONT = U3NYYAETCAH un3 cybbekta X u NMPUBJIEKAET = MPUTAIN-
BAET o00bekT Y 0co3HaHHO, a TakKe oKa3sblBaeT Ha 00beKT Y rosioxumeribHoe
AencTBme, COOTHOCUMOE CO CBOWCTBOM Z».

MpoTtoTnnuyecknii cueHapuin koHuentoe CHARM un YAPIBHICTb B aH-
IMUACKOM M YKPaMHCKOM si3blkax MOXeT ObITb npeactaBneH B Buae criegyto-
wmx napadpas: (1) CHARM : «X RADIATES property Z, which causes Y to be
subconciously ATTRACTED to subject X — X ATTRACTS Y subconciously with
(positive) property Z»; (2) YAPIBHICTb : «X BUNTPOMIHIOE BnacTusicTb Z, nig
BnnvBoM kol Y HeycgidomneHo NMPUTANYETbCA go X. — X MPUTANYE go
cebe HeycgidomeHo Y Yepes (Mo3umueHy) 03HaKy Z.

PesynbraTtbl 3KCNepMMeHTa C y4yacTMeM HOCUTENEW aHrfMMCKOro u ykpa-
WMHCKOrO $13bIKOB, KOTOPbIM ObINIO NMpeasioXeHO HanucaTb HEMOAroTOBMEHHbIE
acce, oTTankmeasicb ot dpasbl-ctumyna «When | think of a charming person,
| immediately imagine...»/ «Konu s dymaro rnpo YapigHy f100UHY, MO 5 yAersto
cobi r1oOuUHY, siKa...», NoKasanu, YTo angd npeacTtaBuTenen aHrmos3bI4HON NNHT-
BOKYIbTYPbl B KayecTBe CBOMCTB Z cybobekTa X, XxapakTepuayoLerocsi Kak
«charming person», BaXXHbIMU ABMAIOTCS Takue BHEWHUE Npu3HaKku, Kak energy,
confidence, naturalness, successfulness, appearance, appeal, handsomeness
(Hanpumep: «People who know who they are and what they stand for naturally
radiate an indescribable energy», «Usually he is handsome, fit and confident.
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He radiates appeal and makes you want to be around him”). Mpu atom “charming
person” cpaBHMBAETCS C UCTOYHUKOM ceema (Hanpumep: “Some people light up
a room just by walking in”, “| immediately imagine energy, kindness, a friendly
human face — male or female is not important — whose eyes show some light,
attracting to this person”).

B cBOl0 0Mepeab, HOCUTENN YKPaMHCKOTO A3blka TakKe CPaBHUBAIOT «4apiBHY
NOOUHY» C UICTOMHUKOM Tenna, ceeTa (HanpvmMep: «4apisHa NnogmHa, TO 'y MOin
ysiBi 3'IBNAETbCS NIOAMHA, SKa 0ceimJIroe HaBKOoJTUWHIl ceim, TOGTO YapiBHa
nognHa sk dxkepesio ceima, Kngarto4ym NPOMiIHHS CBiTNa Ha HaBKOSULLHIN CBIT,
pobuTK NOro BUOHUMY, «Lie N0AMHA, sika eUrnPOMIHIOE menJio, i Lue Tenso pos-
XOAUTbLCA 0Apa3 Mo BCi 3eMni i MOXe 3irpiBatn Aywi oTouytoumx»). OgHako B
KadyecTBe cBOMCTB Z cy6bekTa X Kak «4apiBHa nogunHay aons yKpamHCKMUX UH-
hOpMaHTOB MMEIOT 3HAYEHME ero BHyTPEHHME KadyecTBa, Takme kak dobpoma,
no3umuseHicms, wupicms, wacms, giokpumicme (HAaNpUMep, «ue fNanHa, sika
eunpomiHoe dobpomy i modsiHicmb», «Bif Ui€l nognHu csie dobpomoto,
pPO3CYANMBICTION, «s1 COBI yABMAIO NIOAUHY, SKa eunpomiHoe Aob6po, sKech 3a-
XOMneHHsA», MabyTb, Le NoavHa, sika eunpomiHoe dobpo, wiacmsi, 110608 |
nosary Ao iHWwux») [6, 127-128].

BbiBOAbI 1 NnepcnekTUBbI AanbHENWMX uccneaoBaHMn. Taknum obpa-
30M, Aenaem 851800 0 TOM, YTO B MeTadopuyeckorn mogenu koHuentos CHARM
n YAPIBHICTb obwumu asnstotcs OenctBne P cybbekta X, kOTOpoe KOH-
LuenTyanuampyetca B OCHOBHOM 4depe3 metadopbl nsnydeHusa (X RADIATES
property Z / X BUTTIPOMIHKOE BnactusicTb Z) n nputaxerus (X ATTRACTS Y
with property Z/ X IPUTAIYE o cebe Y uepes o3Haky Z), Ycnosue C, cBsi3aH-
HOe C HEOCO3HaHHbIX XapakTepoM obasaHusa (subconsciously / HeycBiQOMMEHO)
n KadectBo cBonctea Z, KoTopoe Ans obbekta Y aBNAeTCA MNonoXUTENbHbIM
(positive / no3anTuBHMI). KOHTpacTHbIE NpU3HaKn ABYX KoHUenToB ByayT onpege-
naTbcA aTHocneunduryecknmn Ceoncteamn Z cybbekta X. Tak, anddepeHum-
anbHbiMu Npu3Hakamu koHuenta CHARM gaBnstoTcs BHELWHWE LieHHOCTH obasi-
HWS, CBA3aHHbIE, Npexae Bcero, ¢ popmarnbHO-NoBeae4YeCKMMU KOMMYHUKATUB-
HbIMW CTEpeOoTUNaMm, a UMeHHO: obasTenbHbIA YenoBek, NOEeHTUPULNPYIOLLNIA
CBOIO MPUHAASIEXHOCTb K aHMMOA3bIYHOM KynbType (bpuTaHCcKon, ameprKkaHCKon
1 Ap.) AomKkeH BbiTb OCTPOYMHbIM, BCeraa yrnbibatbes, ObITb NPUATHBIM MO OTHO-
LLUEHWIO K APYTUM OASIM, C KOTOPbIMY eMY NPUSTHO ObIiTh. [1na npeactaBuTtenem
YKPAWUHCKOW JIMHIBOKYIbTYPbl BXXHBIMU ABMSIOTCA TakMe BHYTPEHHME LLIEHHOCTH,
Kak o6po, rapMOHMS, BHYTPEHHASI CUNa, MCKPEHHOCTb, YyBCTBUTENbHOCTL, MU-
nocepave, AyWweBHOCTb, MPK 3TOM 1x 06pasLoM ABNSETCS, Npexae Bcero, MaThb,
BbICOKME MOparbHble KayecTBa, QyLIeBHOE TEMnso 1 KpacoTa KOTOpown onpeae-
NS0T LEHHOCTHYIO COCTaBMALWYI yKpamHckoro koHuenTta YAPIBHICTb. [lep-
criekmueoUl fanbHeNLWero nccrneaoBaHns ABNseTca Metagopmyeckoe Mmoaenu-
pOBaHWe ApYrnx aCTETUYECKNX KOHLENTOB (Hanpumep, aneraHTHOCTb, U3bICKaH-
HOCTb, U3SALLHOCTb, YTOHYEHHOCTb 1 Ap.) C LEeNbio OnpeaeneHns yHnBepcarnbHbiX
N YHUKanbHbIX YepT UX PEKOHCTPYKLUUN B ONpeaeneHHOM JIMHIBOKYIBTYPHOM U
ANCKYPCUBHOM KOHTEKCTaX.
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